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PUBLISHER’ S WORDS

China is one of the four countries with an ancient civilization. She has
made great contributions to the development of culture of mankind, In mod-
ern times, during the period when the Western colonialists invaded the
East, the culture of China came into contact, impact and exchange with
that of the West. Meanwhile, ‘it spread to the West and had a great influ-
ence on it. In the early years, the influence was realized mainly through the
missionaries’ introduction and translation of China’ s culture, history, and
classics, especially the works of the Confucianism. Matteo Ricci, an
Italian missionary, translated the Four Books into Latin in 1594 ( Wanli
22, Ming Dynasty}” It was the first foreign language version of the
Confucian works. Since then, particulary in this century, many famous
scholars and writers have taken pains in introducing and translating Chinese
classics and made great contributions in helping Chinese culture enter into
the world, among whom are Ku Hungming, Lin Yutang, James Legge,
an English writer, and Richard Wilhelm, a German scholar,
etc. However, what they have translated and introduced show a deficiency
in system and in completeness. For instance, Legge’ s English version of
the translated Chinese Classics in several volumes are chiefly based on the
Four Books and the Five Classics. The emphasis he laid on, even including
his prejudices found in his works of translation and introduction, fails to ap-
propriately reflect the essence and the many—sidedness of China’ s tradition-
al culture. Inaddition, as this work was mostly accomplished by sinologists
overseas, many versions of translation are now old and out—dated, and be-
sides, errors, omissions, and excessive additions are numerous. Such
translated works could not have absorbed or made use of the findings
achieved by Chinese contemporary researchers, In consequence, we are
now engaged in organising the compilation, translation, revising and anno-
tation of this series of books for publication to promote the work of spread-
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ing Chinese culture abroad. .

This series of books known as the academic works of Chinese classics
embody the classics derived from the four categories Jing, Shi, Zi, i
(Classics, History, Masters, Collection) that can best represent Chinese
ideology, culture and academic tradition.

Among these works, for the ones that have existing versions of English
translation we shall organise experts to revise and annotate the previous edi-

_tions, or to publish them after thorough revising as completely new
texts. As to the ones that have no existing translations, we shall organise a
team of scholars to translate the text. Full use will be made of the findings
achieved by contemporary research workers in the course of revising, anno-
tating, checking or translating so as to improve the quality, thus making it
easy for the reading public.

The stylistic rules and layout of this series of books are as follows:

1. Each book is preceded with a foreword, presenting the contents of
the whole book, its stylistic rules and layout, its entire translating
process, the circulating copies, the biographies of the authors, their

_important works and academic impact, Simultaneously, the pro-
cess of translating its text into English is introduced. In case of an
abridged edition, the guiding principles for selection is stated,

2. As to the original of the classics, the edition that is in wide circula-
tion is generally chosen except when the translator has already speci-
fied a certain edition. For example, the engraved copy of Ruan’ s
edition of the Shi San Jing Zhu Shu, the edition of “ Twenty—five
Histories” published by Zhong Hua Publishing House with Punctua-
tion marks, and the works embodied in the Si Bu Bei Y ao are chos-
en, and the simplified characters and punctuation marks of the new
system are used in printing. Furthermore, necessary annotations
will be made and one detailed citation or copious quotation is to be
avoided, and only conclusions are generally given. In order to be
convenient for the readers to read, we attach the modern Chinese
version to it,

3. If the English language translation is one of the previous versions, it
is imperative to choose the reliable test but use others texts as our
reference while at the same time making necessary English annota-
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tions. For names of persons and places and special terms, . they are
spelt according to Chinese Phonetic Alphabet, except the accepted
transliterations. Some of the nouns or terms can be rendered by
both transliteration and free translation, Brackets are employed to
distinguish one from the other.
We hope this series will win appreciation from our readers both at home
and abroad. We also long for their supports and suggestions so that this se-
ries may live up to the expectations of reading public.

Translation Division
Hunan' Publishing House
December, 1992
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PREFACE

Some of my friends may feel strange that I should say I' m glad to have
seen the publication of James Legge’ s English version of The Four Books,
. for I am neither able to read Mr. Legge’ s English version nor interested in
the four classics. I know no English and only a little of Mr, Legge’ s trans-
lation through the accounts by Guo Yunxian and Wan Ziquan. Mr. Legge’s
translation, which Lin Yutang defined as “ scholarly” and “ too literal to
make casy reading”, belongs to- the 19th century. However, Analects,
Mencius and The Book of Rites are Chinese classics, and Chinese view it
as an ill fame to know nothing about one’ s ancestors, and moreover, the
writings of Confucius and Mencius embraces much good ideas, it wouldn’ t
fall into oblivion even if not publicised. The Four Books with collected ex-
planations was entitled by the great confucianist Zhu Xi and its compilation
marked the idealization of Confucianist philosophy, the unification of poli-
tics and education and the utilitarianization of schooling. These tendencies
were not necessarily the stand of Confucius, but really exercised too great
negative influence over Chinese people. I' ve read a little writings by the
sages of the May Fourth New Cultural Movement and expressed my opposi-
tion to the fact that the authorities advocated the study and worship of the
Confucianist classics before 1949, and now I don’ t feel any repentance.

However, just as the fact that I' ve never attended a concert by the
symphony orchestras from Berlin or Vienna doesn’ t prevent me from appre-
ciating. Beethoven, I show great respect to James Legge’ s work though I
don’ t know English, unable to read his translation The Chinese Classics in
28 volumes. James Legge translated the Chinese classics, it doesn’ t mean
that he had altered to the Tao advocated by Confucius and Mencius, let
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alone “ to read ( Confucianist.classics) everyday” as the then Chinese
confucianist students. Like other outstanding western Egyptologist,
Orientologist and the scholars of primeval cultures, he, as a sinologist,
devoted his whole life to the study of a foreign culture, interpreting and
translating foreign documents and classics being his major work. He began
to work at the Anglo—Chinese College at the age of 25 and settled down at
Hongkong at the age of 28 and lived there for 30 years. At the age of 43, he
sta%rted his translation career of 40 odd years and at the age of 85 he pub-
lished his Chinese Classics in five large copies; which remains an unequalled
achievement in Britain, To spend 60 years on the Classics of a distant for-
eign country and 40 years on the translation of five books, -what kind of
spirit it is! We Chinese intellectuals, who pride ourselves on our spiritual
civilization, should be moved and inspired and spare no efforts in our
field, shouldn’ t we?

Hunan Publishing House is my“ mother house” where I have friends of
different ages: some older than me, some about my age and still some
much younger than me. My friends from its Translation Section once came
to talk with me over their publishing plan, I suggested that they publish
some books bearing the observations of China of the transitive period be-
tween the ancient and modern times by foreigners, particularly about the
social life and humanistic landscape, such as A Peasant Family on the Yel-
low Land and The Land of Blue Gown to match the From East to the
West series. They were quite interested, but later it was said some people
held that the publications should mainly reflect the great achievement of new
China, it certainly met the needs of foreign publicity, but was quite a dif-
ferent thing from what I suggested. Afterwards, Comrade Qin Ying plan-
ned to publish The Chinese—English Bilingual Series of Chinese
Classics. Frankly speaking, I felt worried about it at first, for I didn’ t
know whether its readers would be Chinese or foreigners, what'-s more,

since they are great classics, it would be rather difficult to find the
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translator if modern English version is needed. James Legge’ s English ver-
sion of The Four Books, however, Iapproved of it being listed for publica-
tion at the very beginning, because it had taken a steady place in the history
of cultural exchange and the history of translation, Obviously it is more
meaﬁingful to republish this old translation than to publish a new transla-
tion. Of course, a publishing house must be a propaganda base, but
meanwhile it must be somewhat different from the newspapers,
periodicals, broadcasting stations, TV, theatres, concert halls and so
on. That is say, it should have heavier cultural atmosphere and stronger
historical sense, in other words, the value of publications can’ t be meas-
ured by the present effect, the publishers can’ t just follow the xx. The
books chosen through cultural historical insight would stand the trial of the
time and hold its historical position though they may not bring about good
economic effect for the time being. If a publisher could publish a few books
of this kind each year to set a firm rock in the midstream in a time of turmoil
in the press, and people would hold up their thumb in approval when they
talk about these books, thus the publisher get great effect while they don’ t
lay stress on the(economic)effect. I' m very glad that Comrade Qin Ying,
though young, can perceive it.

Zhong Shuhe
April 20, 1994
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THE GREAT LEARNING

My master, the philosopher Cheng, says—*“ The Great Learning is a
book left by Confucius, and forms the gate by which first learners enter into
virtue. That we can now perceive the order in which the ancients pursued their
learning, is solely owing to the preservation of this work, the Analects and
Mencius coming after it. Learners must commence their course with this and
then it may be hoped they will be kept from error.”

THE TEXT OF CONFUCIUS

What the Great Learning teaches, is—to illustrate illustrious virtue;
to renovate the people; -and to rest in the highest excellence. The point
where to rest being known, the object of pursuit is then determined; and,
that being determined, a calm unperturbedness may be attained. To that
calmness there will succeed a tranquil repose.In that repose there may be
careful deliberation, and that deliberation will be followed by the attain-
ment of the desired end. Things have their root and their completion. Af-
fairs have their end and their beginning. To know what is first and what is
last will lead near to what is taught in the Great Learning. The ancients who
wished to illustrate illustrious virtue throughout the empire, first ordered
well their own States, Wishing to order well their States, they first regulated
their families. Wishing to regulate their families, they first cultivated their
persons. . Wishing to cultivate their persons, they first rectified their
hearts. Wishing to rectify their hearts, they first sought to be sincere in
their thoughts. Wishing to be sincere in their thoughts, they first extended to
the utmost their knowledge. Such extension of knowledge lay in the investi-
gation of things. Things being investigated, knowledge became
complete. Their knowledge being complete, their thoughts were



